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Committee on Agriculture

SUMMARY REPORT OF THE MEETING HELD ON 28 JUNE 2000

Note by the Secretariat

Corrigendum

The last sentence of paragraph 9 and the fourth sentence of paragraph 20 should read as
follows:

"The sanitary and phytosanitary import and/or transit licence cost  5 (five) Balboas and was
valid for 60 calendar days."

The third sentence of paragraph 25 should read as follows:

"On 18 October 1999, Panama raised the applicable tariff for meat from 15 to 32 per cent."

Comité de l'agriculture

RAPPORT SUCCINCT DE LA RÉUNION DU 28 JUIN 2000

Note du Secrétariat

Corrigendum

La dernière phrase du paragraphe 9 et la quatrième phrase du paragraphe 20 doivent se lire
comme suit:

"La licence d'importation et/ou de transit sanitaire et phytosanitaire coûtait 5 (cinq) balboas et
avait une durée de validité de 60 jours civils."

La troisième phrase du paragraphe 25 doit se lire comme suit:

"Le 18 octobre 1999, le Panama avait porté de 15 à 32 pour cent le droit applicable à la
viande."

Comité de Agricultura

INFORME RESUMIDO DE LA REUNIÓN CELEBRADA EL 28 DE JUNIO DE 2000

Nota de la Secretaría

Corrigendum

La última frase del párrafo 9 y la cuarta frase del párrafo 20 deben decir lo siguiente:

"El importe de la licencia sanitaria y fitosanitaria de importación y/o tránsito era de
5 (cinco) balboas y su vigencia de 60 días naturales."

La tercera frase del párrafo 25 debe decir lo siguiente:

"El 18 de octubre de 1999, Panamá aumentó del 15 al 32 por ciento el arancel aplicable a la
carne."
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